
137 
 

 
Revista Sinalizar, Goiânia, v. 3, n.1, p.137 - 142,  jan. / jun., 2018. 

ISSN: 2448-0797. 
 

tgvJù tgyqz@*Ên 

ESPAÇO ELiS 

ELiS SPACE 

ESPACIO ELiS 

 

tgvJù tgyqz@*Ên /thlzJàì /thcv@-àm thwsglz@%-ä rfqv@éÉm 
tgztgçzJ-äë /eogl&ìü tgyqz@*Ên, /kl%íb/klJä whzQëä rfqv@éÉm 
/thzJÊn. tgvJù tgyqz@*Ên /qgqçv_-àú /tqqqgzAíà rfqv@éÉm, 
tgztgçzJ-äë /eogl&ìü   tgyqz@*Ên, /qgqv%ìm tgqgqlç@_à kcJéÄ 

thwsglz@%-ä /eazcKãû eplrfzv&$-ä epl#ém tgqtglzJ-Êm /qgqv%ìm 
tgqqggqlv$1$btgqqggqlc$1$ ysglJú /tgqv$1$2-äm /eaz_-ä. thwsglz@%-ä 
q¢qlx@éÈm /yqçl*b/yqlç* /qggqlQÂm yqqqgzDÊ, ysgzOêm, qggqlT>àmq 
ooqzT>ê qooqçAú /qgqzçZ>àön, /yqzJÉ /yqçl*b/yqlç* thwsglz@%-ä 
tgqlJú qgqzRbqgqçA. 
 

Esta seção da Revista Sinalizar é destinada à publicação de textos escritos em Libras/ELiS, ou 

seja, na modalidade escrita da Libras, por meio da ELiS, que é o sistema brasileiro de escrita das 

línguas de sinais. O objetivo desta seção, além de divulgar a escrita em Libras/ELiS, é apresentar 

parte dos textos produzidos nos Cursos de Letras/Libras e Letras Tradução e Interpretação em 

Libras/Português da Faculdade de Letras da Universidade Federal de Goiás (UFG). São 

adaptações de contos e fábulas, histórias da tradição oral, algumas vezes transformadas em 

textos de Literatura Surda.  

 

This session of Sinalizar Journal aims to publish texts in Brazilian Sign Language (Libras) written 

in ELiS, which is the Brazilian sign language writing system. This session's objective is both to 

present the Libras writing system, ELiS, and to publish some of the texts produced in the courses 

of Letters/Libras and Letters-Translation and Interpretation in Libras/Portuguese of Faculty of 

Letters of the Federal University of Goiás (UFG). The texts are adapted versions of tales and 

fables, and stories from oral tradition that are sometimes transformed into Deaf Literature. 

Esta sección de la Revista Sinalizar destina a la publicación de textos escritos en LIBRAS/ ELiS, 

o sea, escritos en LIBRAS a través de la ELiS, que es el sistema brasileño de escritura de las 

lenguas de señas. El objetivo de esta sección, además de divulgar la escritura en LIBRAS/ ELiS, 

es presentar parte de los textos producidos en los Cursos de Letras/LIBRAS y Letras Traducción 

e Interpretación en LIBRAS/Portugués de la Facultad de Letras de la Universidad Federal de 

Goiás (UFG). Son adaptaciones de cuentos y fábulas, cuentos de tradición oral, algunas veces 

transformados en textos de Literatura Sorda. 
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/rszDímü, rsqlAümbrsqzAàü 

 

A RAPOSA E A CEGONHA 

 

Leandro Andrade Fernandes -tgqvF>è 

Leandro Viana Silva - tgçvWáÄm 

José Ishac Brandão El Khouri - qooql#N 

 

rgfqzEáÈm 2 thzcK<ám /rszDímü, rsqlAümb 

rsqzAàü. egaqqqqgyq /rszDímü /thcJ<é rsqlAümb 

rsqzAàü thçAÁm /yqlz*ì.  

/tglJà /rszDímü /epz%2%5-àm. /ysglJäë 

qgqvJ<à rsqlAümbrsqzAàü /tgcJäü /thcJ<é. 

qgqvçJàÉ /thz_ì /rszDímü thçcÇám /rscJüm. 

/rszDímü:  

 eaaagzJé, /tgcJäü thzçKá /thz_ì thçAÁm 

7 qgqvNäm thv#à? 

rsqlAümbrsqzAàü: 

 thzT>ÌmÍ qgqlJÊm. 

/rszDímü: 

                                                           
Mestre em Estudos da Linguagem pela Universidade Federal de Goiá. Docente do curso de Pedagogia na 

Universidade Federal de Uberlândia. E-mail: leandroandrade.letras@gmail.com. 
Mestrando do Programa de Pós-Graduação em Estudos da Linguagem pela Universidade Federal de 

Goiás.Tradutor Intérprete de Libras na Universidade Federal de Goiás. E-mail: 

leandrovianna21@gmail.com. 
Mestrando do Programa de Pós-graduação em Letras da Universidade Federal do Tocantins. Docente do 

Curso de Letras: Libras da Universidade Federal do Tocantins. E-mail:jose.brandao@mail.uft.edu.br. 
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 tqqqgçF, qgqçxK rdzçTéü qgqvJà qgqlJÊm thzT>Á 

/tgzJön. qgqvNäm qggqtg /thz_ì thçAÁm. 

rsqlAümbrsqzAàü:  

 tqzçJà. 

egaqqqqgyq, qgqvNäm qgqzç@äm ,rsqlAümbrsqzAàü 

thlwhzv@%-ê /thz_ì /rszDímü. 

/rszDímü: 

 eaaagzJé, eaçAû qgqvJà qgqvçJä thzçK 

/thz_ì. 

rsqlAümbrsqzAàü: 

 /thzçKáãÚ! keawgsqvyq rfcK<ãm /wgsqlz_3ùn, 

/rscJüm qgqçxK thçAÁ? qgqçxK rsqlAümb 

rsqzAàü tqqqgxAà. 

/rszDímü: 

 rsqlAümbrsqzAàü, qgqvJà thçAÁm tpvç@$ÉmÒ 

tdv@ä /rgfgzJÈà. 

rsqlAümbrsqzAàü: 

 qgqlJÊm tgqzF>àÌ thçAÁm, /eozçKún rgqzJàü. 

/rszDímü: 

 tgqzçFÌm. 

qgqvNäm /thzç@#àön egaqqqqgyq /rszDímü ,rsqlAümb 

rsqzAàü /egaz%2%5-à. /rszDímü rdzçTéü 

/tqqqgzçJön /yqzçl_-äm qgqçvEá, thzç@à thv#ùm 
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/epzAân eaçAû. rsqlAümbrsqzAàü /thzcJ<é 

/rszDímü thçAÁm /thz_ì. /rszDímü /tgcJäü 

epzAêm. 

egaqqqqgyq qgqvNäm qgqzç@äm /rszDímü thlwhzv@%-ê 

/thz_ì rsqlAümbrsqzAàü. 

rsqlAümbrsqzAàü: 

 eaaagzJé, eaçAû qgqvJà qgqvçJä thzçK 

/thz_ì. 

/rszDímü: 

 /thzçKáãÚ, wglDàm /eoqlz%-ã /wgsqlz_3ùn 

wgsqçJÉm thçAÁm. 

rsqlAümbrsqzAàü: 

 /tgcJäü thçAÁm. 

/rszDímü: 

 thçAÁm tgsgzçFê, qgqvçJä eaçAû thzcK<ám. 

tqqqgçF, qgqçxK qgqlJÊm qggqeaq¢q /yqzçl_-ä tgqlzJÌä 

yiqzvK<Ém. 

wgsqlzJÉm /rfgvc_ãäÌm. 

 

ththzlç@$bththzl#$m: 

wgsqçTé /yqzçl_-äm yhzQõê qgqçxK /tglJà, qgqçxK 

qggqçvHámÍ /yqzçl_-äm /q¢qç#@Èm. eoqzçQä 

/tgsgzçK<à, thv#ãbtqzçJ yiqzçJóû /qgqçl$-àm 

tglTáü. 
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Sobre a tradução/adaptação de “A raposa e a cegonha” em escrita ELiS 1 

 

A reescrita da fábula “A raposa e a cegonha” é resultado da disciplina Literatura 

Surda, presente na grade curricular do curso de Letras: Libras da Universidade Federal 

de Goiás, Goiânia. O objetivo da disciplina foi elaborar traduções para Libras de 

diferentes obras e gêneros literários, registrando-as com a escrita ELiS.  

O presente trabalho apresenta uma fábula, na qual foram feitas modificações na 

história original, com a inserção de aspectos relacionados à cultura surda. Desta forma, a 

personagem “Raposa” da fábula é surda e, no desenrolar da história, é possível perceber 

sua dificuldade de comunicação com a outra personagem, a “Cegonha”, por ela ser 

ouvinte. A situação descrita é vivenciada constantemente pelas pessoas surdas em nossa 

sociedade, uma vez que, apesar de a Libras ser a segunda língua mais falada no Brasil, o 

número de falantes ainda é insuficiente para garantir o prestígio da língua.  

A fábula foi filmada e posteriormente escrita, utilizando o Sistema Brasileiro de 

Escrita das Línguas de Sinais – ELiS, criado por Barros (2015) e utilizada em diferentes 

universidades como disciplina relativa à Escrita das Línguas de Sinais. Trata-se de um 

sistema de escrita econômico e eficaz para a representação das línguas de sinais, conforme 

aponta Fernandes (2015), que tem sido objeto de estudo de pesquisadores da Libras em 

diferentes áreas, como Educação, Linguística e Literatura, entre outras. 
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Nota 

1 A RAPOSA E A CEGONHA 

Passado 2 amigos raposa, cegonha. Dia raposa convidar cegonha comer junto. 

                                                           

http://sitededicas.ne10.uol.com.br/fabula25a.htm
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Mas, raposa barreira-comunicação. Feliz ela cegonha aceitar convite. Ir casa raposa fome muito. 

Raposa: oi, aceitar minha casa comer 7 horas noite? 

Cegonha: entendi não.  

Raposa: desculpa, eu esquecer ir. Não saber língua de sinais. Hora 7 (mão dir. 2, mão esq. 5) casa comer. 

Cegonha: ok (mostrando o polegar). 

Dia, hora marcada, cegonha chega casa raposa. 

Raposa: oi, bom você aqui minha casa. 

Cegonha: surpresa! s-o-p-a presente prato, muito eu comer? Eu cegonha bico fino. 

Raposa: cegonha, ir comer lamber até acabar. 

Cegonha: não conseguir comer, angustiada saiu. 

Raposa: rindo. 

Tempo passou, dia raposa cegonha encontrar. Raposa esquecer brincadeira fazer atrás, começar conversar 

comunicação boa. Cegonha convida raposa comer casa. Raposa aceita rápido. 

Dia, hora marcada, raposa chega casa cegonha. 

Cegonha: oi, bom você aqui minha casa. 

Raposa: surpresa! Legal cilindro(cegonha) prato(raposa), nós duas comer. 

Cegonha: vamos comer. 

Raposa: comida gostosa, essa boa amigo. Desculpa eu não v-o-u fazer de novo maldade. 

Elas duas conversar longa. 

Moral história: 

Pessoa fazer maldade comigo. Mas, eu não posso fazer igual. Pessoa generosa melhor do que descontar 

vingança. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


